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Kéziratok, levelek s egyél* szerkesztőségi közlemények a
szerkesztőséghez intézendők.

K é z i r a t o k  v i ssza  ne m adatunk.

E l ő f i z e t é s i  á r :
I Egész évre 3 frt. Félévre 1 fit. .*>0 kr. Negyedévre "■ 
| Egyes szám ára 10 kr. — Előfizetési pénzek és r e c l a  

t i ó k a kiadóhivatalhoz intézendők.

Hirdetési dij : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkiut ti kr. Bélyegdij 30 kr. 

Nyílt-tér petitsora 25 kr.

A  tissinai választás.
Egy megyebizottsági tag választása végett gyűltek ott egybe az alkot

mányos haza polgárai és azt olyképpen ejtették meg, hogy van okunk róla 
utólag is szólani, sőt bosszú ideig el nem felejteni.

Arra nem egy példát tudunk az utóbbi időkből, hogy egy—egy, uzso
rások által tönkretett munkátlan korcsmahős a helyett, hogy ostobaságában 
kereste bukásának okait a fennálló társadalom, — a törvény rendelkezései 
és annak képviselői ellen öntötte ki tehetetlen mérgét: hanem hogy egy al
kotmányos jogainak gyakorlása czéljából összejött pártnak legyen kiindulási 
pontja a „le az urakkal4 — „paraszt a paraszttal tartson" jelszavak — en
nek szomorú dicsősége a tissinai választás napját illeti meg.

Ott zsongott egész napon a választási terem körül egy magát paraszt
pártnak czimzett vad tömeg, amely azt hirdette, —  azt irta fel zászlójára, 
hogy „paraszt csak parasztra adhatja szavazatát." Jóllehet a választók több
sége józanabb volt, hogy sem ily őrült felhívásnak lépre ment volna, mind- 
a/.által —  mert ily áramlat nyilvánosan meite felütni fejét, aggodalommal 
kell e jelenségnél megállapodnunk. — Aggodalommal annál inkább, mert nem 
mezitlábos uteza-gyerektől hallottuk e szavakat, hanem magukat értelme
seknek tartó, irányadó polgároktól, kik a földmives osztály körében magán 
és a közkérdések elintézésénél hangot adnak.

Szegény vak emberbarátaim! Hogy nem vagytok képesek észszel felérni, 
miszerint akkor, midőn az értelmi erőt képviselő polgártársaitok ellen nyi
latkoztok, hasonlók vagytok azon bolondhoz, a ki setét este nyaktörő árok 
szélén járván, összezúzza a lámpákat, melyek azért lőnek felállítva, hogy a 
járó-kelők a helyes utat feltalálják.

Ha nem néztek arra, hogy azon „urak4, — a kiknek működését érte
lem nélküli bizalmatlansággal hirálgatjátok, édes testvéreitek, ugyanazon édes 
anyának, az édes magyar hazának gyermekei — ha felejtitek is azt, hogy 
azok együtt örülnek veletek jó sorsban és vállaikat nyújtják, ha támogatásra 
szorultok: azt nem szabad tagadnotok, hogy az értelmi vagyon, melyet ők 
hosszú éveken át. egész ifjúságuk drága árán gyűjtöttek össze, nemcsak ön
maguknak, de nektek is kamatozik, midőn sokoldalú ügyes-bajos dolgaitok
ban jó tanácsaikkal éltek, útmutatásaik után indultok. — Ugyan mondjá
tok meg, lehetne-e hasznát venni a kezek és lábak munkájának, ha azokat az 
értelem. — a fő nem igazgatnáV bizonyára nem!

Ugyanazon egy hazának, e kedves Magyarországnak gyermekei vagyunk, 
a veszély, a baj, mely egyeseket ér, kisebb nagyobb mértékben az egésznek 
fáj, s amelyik csak azért bizalmatlan emberbarátjára, mert ez jobb kabát
ban jár, a/ elátkozott és kétségbeesett Káinhoz méltó, ki irigységében test- 
vérgyilkossá lön.

Van benne némi vigasztaló, hogy a társadalom értelmisége ellen han
goztatott gyűlölet, mint a bizalmatlanság nem a szívnek, hanem az észnek 
munkája. Sem roszak ezek, — legalább túlnyomó részben —  kik gyűlöletet 
hirdetnek, hanem műveletlenek, tehát biztos az orvosság, mely abban áll, 
hegy a nép értelmi erejének fejlesztésével egyenlő aránybro kevesbül azok 
száma, kiket tudatlanságuk téves utakra ragadott.

Biztos az orvosság, mely el lesz érve azáltal, ha az értelmi osztály 
minden egyes tagja úgy a magán életben, mint hivatalos működése terén 
minden kitelhetót elkövet, hogy a nép gyermekeit iskolába járassa, hogy az

Odebéranye na Tisini.
Na odebéranye vöpaznoszti csleka „bizottsági tag" szó vkflp- 

prisli alkotmányszke ete nase domovine pőrgarje 11a Tisini, pa szó 
tón odebéranye tak doprineszli, ka mámo zrok potom szi zgovárjati 
od tóga i dugó vrejmena nej pozábiti. Od tá pretekoucsega vremeca 
známo nej szamo edno példo, ka eden po uzsoráski na nikoj szpráv- 
leni, na delo nej pripraven kercsmeuszki hős meszto tóga ka bi vu 
szvojoj neszpametnoszti iszkao szvojega szpadnenya zrok pouleg gór 
sztojécsega tüváristva, — právdelednoszti zapovednoszti, prouti hvlad- 
nikom je vövlejao szvoje nemocsnoszti cseraér: nego ka na ednoga 
alkotmányszkoga jussa odebéranya vkflp pridoucsim bode vu punkt 
„dőli z-goszpodov“, „páver naj z-pávrom drzsi“, tóga zsalosztno 
zmozsnoszt sze doticse Tisinszkoga odebéranya dén.

Tani sze je mesao czejli dén eden páverszki párt i neszmerni 
divji racsun, steri je tou oznanyüvao, — na szojo zásztávo tou gór 
szpiszao „páver szamo na pávra lehko szlova." Zná biti, ka je ti 
odebéravezov véksi tao treznejsi bilou, ki szó na tákse nadigávanye 
nej dali, ka bi pouleg táksega nouroga gorpozványa pregrejsili, ali 
dönők ka sze jo tou zglavninom tálom tak osznovilo, moremo 
prevecs velkim sztaranyem vu vezdásnoszti obsztáti. Sztaranyem náj 
bole záto, ka szmo té ricsí nej na ezészti sztepajoucse deczé lamp 
csüli, nego od vucseni derzsécsi i na pont szpelávajoucsi pörgarov, 
ki kain vu polodelsztvi, kani vu szamuoszti vu vszem dugoványa 
szkoucsávanvi od szébe glász dájo.

Iíavni, szlepi moj cslovecsi priátelje: ka ne morete szpámetjov 
zapopadnoti, ka teda, gda prouti vucseniin szvojim priátelom, prouti 
goszpodi szi tak zgovárjatc, szte szpodobni onomi norczi, ki vecsér 
v-kmiczi na ezészti pouleg sancza hódi, gde szi lehko siuyek sztere, 
dőli pobije te lampicze, stere szó za tóga volo gór posztávlene, naj 
tóm postüvajoucsim pout pokázsejo.

Csi ne glédatc na tou, ka ona goszpoda, stere kak szem pravo, 
z-lampanii pszüjete, steri szpametnoszti csinejuya z-nevfipaznosztjov 
oszodjávate, ka szó oni vasa dobra brátjá i szlatke vogrszke domo- 
vine decza — i csi pozábite tou, ka sze zvami vréd veszelijo vu 
tóm dobrom sorsi, i szvoje roukc vö razpresztéjo na te vu potreb- 
csini bodoucse; tou neszmite tajiti vucsenoszti mocsnoszt, stero szó 
po dugi letaj vu szvojoj mladoszti po drágoj czejni vkfip szpravili, 
nej szamo szobi, nego vaui tüdi interesflje, gda vu vecsféle teskom i 
zsmetnom vasem deli zsnyihovim dobnia tanacsűvanyem zsivéte, 
za táksinii seiüjete.

TÁRCZA.
A fonó asszony.

Hol volt, hol nőm volt, volt egyszer ogy asszony, aki a férjét nagyon 
szerette, de a fonást meg, azt szeretni épunséggel nem szerette.

Egyszer csak feltűnt ez a férjének, aki azt mondja neki:
— Miként van az majoránnám, hogy én téged sohase látlak a guzsaly- 

nál ? Tán biz' te ueui is szeretsz fonni ?
— Óh galambom, férjem, dehogy nem! úgy szeretek én fonni, hogy 

ha az egész világ jegenyefája mind gúzsaly lenne s az egész világ kendere 
mind rajta lenne, én még azt is mind lefounám tisztára egy hajszáluyi szá
lig. I)e hát mire fonjak most, mikor nincs orsóin?

Errt a férfi rögtön elment a vásárra, s hogy kedvet keresse az asszony
nak, hozott onnan huszonnégy orsót.

Az asszonynak mit volt mit tenni, nagy nehezen valahogy telefont egy 
Orsót, <!o a többihez aztán hozzá se nyalt.

Egy este amint a férfi hazajött a munkából és felesegét megint a me
leg kenjencze mellett találta csak üldögélve, meg nem állta, hogy ne szóljon:

—• .Mondjad csak majoránnáin, hogy van az, hogy a többi asszony 
már jó formán mind megfonta a kenderét és innentova már a szövéshez is 
készülődnek, én meg téged sohase látlak fonni ?

— Persze hogy 
sóm t»-le van. Xe/z c 
a nagy hombárhoz, k 
férjének! -  No lásd 
hombárba és megint 
itt meg a harmadik; : 
négyszer mutálta tel 
nem fonhatok többet, 
nincs motóláiu.

nem látsz, mert már nincs mire fonnom, minden or-
;sak ide gálánuboni ! — s ezzel az asszony odament a
iemelte belőle azt az egv telefont orsót és fel mutatta
itt az i•gvik t-li-foiil orsó, aztán megint belenyúlt a

kivi •tte belőle ugyan azt az orr ót, és újra fel IIí ötatta;
a negyt•Ilik: «.födik ; hatodik ! és íl yen módon luiszon-

azt eovetl, •a egy tele orsót. - - Látod, llOgy már

mij t őzt le uoiu uiotülálom ? Igen, de mi baS:zna, La

Pro] ja.
Gde je bilou, gde jc nej bilou, bila ednoiik edua zsena, ka jo s/.vojga 

mozsá jáko lűbila, üli prédszti, je rávno nej rada préla.
Ednoiik je tón v-paiuet vzéo nyéni mouzs, ki eto právi nyej :
—  Kak je tou moja majorána, kaj jász tebé nigdár nevíditu pri kol- 

vrati ?
Oh moj goloub, moj mouzs, dekaj nej! tak ti rada jász predém, kaj 

csibi cejloga szvejta topöle (jegnyedje) vsze kolvrati bili i ccjloga szvejta 
konopno predívo bi vsze nauyi bilou, jász bi escse i tiszto vsze csiszta do 
ednoga viasza doliszpréla. Ali na koj mo ti préla zdaj, gda némám spule ?

Na tou je nyéni mouzs hitro odisao na szenyc, i naj volo szprávi 
zseni, priueszao je odnet stiridvajszeti spúl.

Zseua je — ka nejznávsa esi ni t i — jáko tezsko edno spulo nikak 
pnuo napréla, ali ti ovi je potom ni vrouke nej vzéla.

Eden vecsér kak je mouzs domouprisao z-dela i szvojo zseno je  pá 
pri pejesi naisao szamo tak szedécso, nej je sztrpo, kaj bi nej giicsao.

Povej mi szamo moja majorána, kak je tou, kaj szó drügi zseue zse 
szkoto vsze szprele szvoje konopno prédívo i nadale sze zse tüdi k-tka- 
uy.j priprávlájo, jász pa tebé nigdár nevíditu prédszti.

Tuti mc nevídis, ár zse na koj nevem prédszti, vszáka spula mi jo 
puna. Glédaj szamo eszi moj goloub! i z-tem je zseua tá sla k-tomi vel- 
komi hombári (skrinva za szilje), vö je vzéla z-zsnyega tiszto edno pnuo 
spulo i gori jo pokázala szvojmi mozsévi! — No vídis eto je ta edna puua 
naprejeua spula: potom je  pá v-liombár szégnola i pá vövzéla z-zsnyega 
ouo tiszto spulo i z-nouvics jo  goripokázala; eto je pa ta trétja; ta strta; 
ta péta: ta sészta! i tak je stiridvájszfcikrát pokázala gori ono edno jedíno 
pllU0 spulo. Vídis. kaj zse ne in őre m prédszti vecs, dokees eto dőli ne zmo- 
tam ? Tak je, ali ka valá, csi neműm motovila.

__ Zakuj szi nej povejdala taki moja majorána? Vem bi ti jász zse
dávno naprávo uiotovilo. Tak szem pregleduo, zdaj kak szem prouti doumi



égisz nemzedéknek hitvallásává váljék, a mi meggyőződünk, hogy fsak úgy 
tudunk magunknak jövőt, jólétet biztosítani, lia a népét értelmileg kiemel
jük, ha annak gyermekeit minden törvényes eszközökkel tanulásra, az isko-

laku°Bourton Hrarik^raneiia k/rály jelszava volt: „addig nem nyugszom, 
mi" Francziaország minden polgárának vasárnaponként tyuk nem esz a ta- 
zekihan"- leaven a mi jelszavunk, legyen különösen a népiskolai hatosatok
nak mindenek'előtt pedig a szolgalmának jelszava: „addig nem nyugszom, 
mi" a járásban minden tanköteles gyermek iskolába nem jár , akkoi nyu
godtan nézhetünk a jövő elé, melynek eseményeit a most serdülő nemzeikk 
alkotja, mert az értelmi vagyon, a mit ekként összegyüjthetünk, ine0 tog)a
hozni minden bizonynyal az anyagi jólétet is. K '

Helyi és vidéki hírek.
—  Nyilvános köszönet. A lu líro tt Felső-Lendva, Ráilócz, 

K rnplivn ik  és Alsó-Szlávecsa községek nevében, ezek kérelmére őröm
mel teljesítem azon kedves kötelességet, hogy M élt. gró f Széchenyi 
T ivadar országgy. képviselőnknek azon legújabban tanúsított nemes 
cselekményéért, raikép jég  által sújtott községeink részére 600 irt 
állami segélyt kieszközölt, —  még azon felül birtokai után a reá esu 
m integy 100 frtnyi összeget nagylelkűen a fennti községeknek ado
mányozta, — itt, a nyilvánosság előtt mély köszönetéin és halamat 
fejezem  ki. Tartsa meg a Mindenható jólétben, kedves hazánk üdvere —  
mélyen tisztelt kedves Övéi boldogságára —  igen-igen hosszú évekig. 
K e lt  Felső-I.endván, 1885. nov. 30-án. Stáry Ferencz körjegyző.

— A n a y ilk o s  p é lli lA ro s . Feltűnő lnrt közölnek Also-Lendvarol. 
M hó 20-én re"gel 8 órakor Vámosy hajós, a főbérlők nj pénztárosa szíven 
lőtte magát, s pár perez alatt meghalt. Tettének okát nem tudják, de a 
részvét általános, mert Vámosy közszeretetben állott.

_  A z  o k ta la n u l?  b iin le té se . Sokra megy ama szerencset- 
ségek száma, a melyeket a petróleummal való könnyelmű, oktalan bauas idéz 
elő. Hiába írjuk, figyelmeztetjük az embereket az elő vigyázatra, nem er 
semmit. Égő lámpába nem szabad olajat önteni, hanem e óbb el kell Oltani 
a lángot! Ezt tirtsa szem előtt mindenki, a ki lámpával bánik. Csongradon 
is szerencsétleuség történt e miatt, A. J. nevű 17 éves ifjú ego lámpába 
olajat öntött; az olaj meggyűlt, az üveget szétdobta, s a Szerencseden hűt 
u«'y összeégette, hogy meghalt bele. Ez is intő példa, okuljunk rajta ■

—  V ak m erő  lo p á s . Tiunyén m. hó 20-án éjjel feltörtek es kira
bolták Abele Kézi falusi házaló lakását. — Mindent elvittek belőle, meg a 
Kézi 60 éves anyjának előre elkészített halotti ruháját és 50 frt temetkezési 
pénzét is. Az öreg most kétségbeesetten panaszolja, hogy „ö most meghalni 
sem tud.*

— O rszágo s  k iá llít á s t  rendeznek a jövő 1886-ik evben Bukovi
nában, Czernovitzban. A költségek már meg vaunak szavazva.

— H ogy  csal a  n ém et sógor. Egy parasztgazda a feleségével a 
vidékről Berlinbe szándékozott utazni s hogy kevésbe kerüljön az ut, két 
jegyet váltolt, a kis gyermeküket pedig egy kosárba tették s e kosarat a kupéba 
csempészték, hogy majd a gyermeket csak a vasút elindulása után veszik ki onnan. 
Tervük azonban meghiúsult, mert a kosár alkalmatlan lévén a koupeban. a vonat- 
vezető átvitette a málhakocsiba. Midőn már Berlin felé közeledtek, az anyának fel
ébredt a gyermeke iránti szeretető s aggodalma, siránkozva elárulta az utasoknak, 
hogy gyermeke kosárban van s talán már meg is fulladt. Az utasok a leg
közelebbi állomáson feljelentették a dolgot a vonatvezetőnek, ki a gyerme
ket kivétette a szülők ellen pedig megtette a följelentést, hogy a vasúttár
saságot meg akarták károsítani.

—  ISa iikócsiná lóU . Torontálmegyében, Szárcsán és N.-Torákon ban
kócsináló bandára akadtak, a mely az egész vidéket behálózta. A banda feje 
bizonyos Milos l ’ róku, verseci illetőségű, szárcsái lakos, kinél 22 db 56 fitos 
hamis bankjegyet találtak. Bűntársai kiuyomozására — kik közül eddigelé 
csak kettőt keríthettek kézre —  a vizsgálat Pohut István, kir. jbiró veze
tése alatt erélyesen folyik.

— (tz em ic sé s  fe leség . Két fiatal házas jókedvűen támogatja egy-

Tovejtc meni, jeli bi mogli rönk i nogám deli haszek vzéti, esi 
bi oua rázum i gláva nej szpelávala? Za isztino nej!

Uávno etc edne doniovine, lübécsega Vogerszkoga országa decza 
szmo, vu nevouli, vu teskoucsi, stere ednoga ali drflgoga vu mensem- 
vékséra merttlki doszegdjejo vszem bolecsino szprávla, i sten je prouti 
blizsnyemi szvojemi szeme záto nezahválen, ár 011 vu bougsoj szíknyi 
hódi, táksi je priszpodoben vu dvojnoszt szpádnyouomi Kaim, ki je 
vu uevoscsénoszti szám szebé zapravo. Jeszte vu nyein niki tioust, 
ka prouti tóm vucsécsim vő zglásona odíirnoszt kakti uevQpaziioszt 
nej szrdcza, nego pametnoszti delo. — t̂ej szó lagoji éti vru véksem 
táii, ki szó’ odíirnoszt noszili, nego nevucsécsi, naj neprávimo nouri, 
tak je gvflsno to vrásztvo, stero v-tom sztojí, ka lűdsztva te csed- 
nejsi véksi tao je oni, liki stere je ta neznaiioszt na lagojo pont 
zgrábila.

Zagvösano je vrásztvo, sterim ti vucsécsi vszáka kotriga kam 
vu szamnoszti, kam vu duzsnoszti oprávlanyáj vszáko mogoucsnoszt 
doprineszé, ka lüdsztvo szvojo deczo naj vu soulo posila, ka czejlomi 
národi nej zaszpoznaiive szilája nasc nakanenyé, ka szamo tak boino 
znali szebi to priscsztno dobrotivnoszt zagvüsati, esi cslovecsansztvo 
vu szpametnoszti gorpomorenio, esi to deczo szpravdeladuiini skéri na 
vcsenyé i vu soulo hodjenyé pritisznemo.

B. Henrik franezuskoga krála rejcs je bila: „tecsász nebotn na 
pokouri, dokecs franezuskoga országa vszáki pörgar po nedelaj nede 
vu piszkri kokos küliao,“ nas glász pá naj bode nábjole, ki na sóié 
szkrb rnájo, predevszem pa szolgabirouva glász i ravnitelsztvo „te- 
csász nebom na pokoji, dokecs vu járási za soulo valón vszáko dejte 
nede vu soulo liodilo,“ teda z mirovnim tálom tömi prisesztuomi vre- 
meni prouti glédamo, slero delavnoszt te zdaj raztéesi odvétek 
szprávla, ár te vucsenoszti vrednoszt, stero etak vkiip szpráviino, 
vszákojaesko doperneszé to szveczko dobrouto tüdi.

Domácsi i zvünszki glászi.
— Zahválnoszí. Zpodkar podpiszani vu iméni vesznicze

FclS(5-Lendv.i, Kruplivnik, Iládócz i Alsó-Szlávecsa na nyuvo prosnyo 
z-veüZé|josztjov doperneszém tou duzsnoszt, ka gróf Széchenyi Tiva
dar nasemi követi za tou dobrouto, ka szó za té z-toesov vdárjcnc 
vesznicze 600 rainski orszácske pomoucsi szpraviti, i ober t ga h í, 
Nynogrfind z-té pomoucsi szpadnyene pejnezc kouli lOOraniski tiidi ten 
veszniczan senkali, éti zaliválim. Bong ji dugó obderzsi za naso do- 
moviuo i nas járás, — naj dugó zsivéjo! Foiső-Iiondva, november 
30-ga duóvá. 1885. Stáry Ferencz, notárus.

— V-AI»íó-V .cii<lavi preminoncsi meiszecz 20-ga dnéva vgojdno Vá
mosy Lajos szó doj sztrcjlo ino za krátki ezujt je mrou; Zikaj jo tou 
vcsijno, niscsu uevij. da ga je  szakul za postenoguesioveka s/.pozuo.

— I ) u .vs.£h i ic iz v c c io  sze zgodí z-petvohumon, du zsnyin ne pá/.ijo. 
Zonbszton písemo, ji opomiuamo, naj pazijo, sze nikaj ne val-i. Y-lámpás, 
da ttorí, nej szlobodno öli vlejati, prvle dől: trbej vgaszuoti. Na tou naj 
szaksi pázi, ki z-lampason delo ma. —  V-Cmngrádi sze tiidi za tou volo 
velika ncszrecsa zgodila. A J 17 lejt sztár decsko je  v-gorécsi lámpás 
petrol steo vlejati. öli sze vnzsgo. je  lámpás rázuo lficso i tóga neszrecsuoga
decsko tak vkiip zsézsgo, ka je  v-ton m rou .-------Tou je  tüdi példa, vcsíte
sze z-té !

— T i i iv e  vcNKiiioi'.i preminoiiC'i meszecz 20-ga dnéva v-nocsi szó 
cdnomi po iuiéni Abele lté/.i banlo gór vtergnoli, od tisztecz szó sze od- 
neszli. escse eduoj sztároj zsenszki 50 rainski goto.i penez, ino na pokop

— Miért nem szóltál mindjárt majoránnáin? Hisz én csináltam volna 
neked már régen motőlát. ügy is, most amint hazafelé jöttem, a temető 
gnrádbun az akáczfának még meg is vizsgáltam az ágait, mert úgy lát
szott, hogy épen olyan motóláuak való. Megyek is és elhozom ebben a 
nyomban.

—  Ne menj, lelkem férjem, ne menj! Későn van már arra. hogy a felé 
já r j : a holdvilág most úgyis épen odasüt, és kihúzza a sil’ból a bűnben 
halt lelket. Még utóbb neked is megjelenne valami.

■— Ej, haj, félek is én!
A térti el is ment, de az asszony nagy sebtiben lepedőt borított ma

gára s a kerteken át előre futott a temetőbe, úgy, hogy mire férje lassan 
ballagva odaért, már ő akkor nem messze a gáládtól, elbújt egy magas sir 
m ellé. . .

Amint a férfi elkezdte vizsgálni az akác/.fa ágait, válogatni a mobilá
rnak legalkalmasabbat, akkor az asszony egyszerre fölemelkedik a magas tű 
közöl, mintha csak a holdvilág húzná ki a sírból és megszólalt a lepedő 
alatt, kisértetes tompa hangon :

» lla  motólát csinálsz: meghalsz!*
.Megrettent a férfi, csakhogy le nem esett, de feleségére gondolt és 

csak válogatta odébb az ágakat.
„Ha motólát csinálsz: meghalsz!* kiáltott megint az asszony a lepedő 

alól. Ekkor már a férfi majd szörnyet balt, de azért még erősen fogta az 
akáczfa ágat; hanem mikor aztán a kisértet közeledni kezdett feléje és har- ■ 
madszor is elkiáltotta magát: „Ha motólát csinálsz: meghalsz !“ akkor már 
úgy futásnak eredt, hogy vissza se nézett hazáig.

De az asszony a kerteken át még hamarább hazaért s mikor a férjé 
még egész rémülten belépett a konyhába, akkor már ő ott ült a kemeueze 
előtt és javában fűtött.

— No, hál* istennek, csak hogy már lesz motólám! Majd fonhatok hát 
megint kedvemre. —  ezzel fogadta férjét.

De ez megkövette szépen a feleségét, hogy no haragudjék, de nem 
csináihat neki motólát. mert a temetőben igy és igy járt.

— Oh, lelkem, édes jó férjem! ha igy van a dolog, dehogy kell ne
kem inotóla! llisz inkább sohase fonjak én egy szálat sem, minthogy te 
meghalj! Nem. nem! égjen el inkább miuden orsóm, minden fonalam, — 
csak te maradj meg n -kém !

Ezz<-1 az asszony minden orsót összeszedett s az égő kenieiiczébe dobta; 
férje pedig megölelte, megcsókolta, ngy köszönte az ő majoránnájának, hogy 
az nem fog többé fonni és neki nem kell motólát csinálni.

B. BÜTTNER L IN A .

sou, vu czintornoj grájki In douc-m akáczie vejke. ár sze mi je tak vidlo, 
kaj szó one rávno za motovilo dobre. Sou bőm i (lomon je prineszéin taki.

— N.'ide, Ifibléni monzs moj. módi! Kész no je zse k-tomi, kaj bi ti 
prouti czintori tá vösao : mejszecz zdaj tak ravno tá mecse szvoj poszvejt, i 
vöpotégne z-groba te v-gréjbi vmrejte dús:*. Szledi bi sze escse i tebi ka 
szkázilo.

— Ej, liaj! jász sze nebojim!
Monzs je odísao, ali zs *na sze je hitro v-eden prt zngrnoula i preik 

po ograduj naprej v-czintor boizsala. tak kaj dokecs je nyéni monzs pomali 
idoncs tá prisao, oua sze je  zse teda nej dalecs od pusziké k-cdnomi viszi- 
konu grobi szkríla.

Kuk je mouzs zácsao preglejüvati i zbérati za motovilo nájprilicmejse 
akácziove vejke, teda sze zsena na eduouk gon  p ózd igává z-te veiké tráve, 
tak da bi jo li m-jszecsni poszveit vleiko vö z-groba i zácsala je gúcsati 
pod prtora, z-prikazniin toupim glászom:

„Csi bős molovilo rédo: vmerjés!*
l'resztia o sze je monzs kaj je  malo nej doliszpáduo. ali zsen i ny mi 

príde napúmét i dalé je odebérao vejke.
„Csi bős motovilo rédo: vmerjés!* kricsala je pá zsena vö od prtá.
Te bi zse moti'S szkoro doliszpáduo od sztraha, ali záto escse kn pko 

prijao akneziovo vejko, ali gda sze je po'ooi prikazen pribli/.sávati zácsala 
prouti nyerni i tüdi obtrétjim je goriszkrícsala : „Csi bős motovilo rédo, 
nierjés!“ teda j s zse tak zácsao beizsati, kaj sze je  niti nej nazáj zgledno 
do doumi.

A li zsena je preik po ogradaj escse hitrej domonpiisla i gda je nyéni 
monzs escse czelou presztrás'iii íiotris/Joupo vu kübnyo, teda je oua zse 
tam szedejla pred pecsjouv i nájbolo kűri la.

bvála Bon gi, kaj no zse molovilo nicjla ! Zse bem préla jász 
pá povonli, —  z-tem je prijéuialu szvojga moz^á.

A li ón je  za odpüsztseinye proszo lépőn szvojo zseno, naj sze ne szrdi 
kaj ji nemere motovila napraviti, ár je na cziulori .-t, k pa etak hodo.

— Dh. dúsa moj a, drági dóin r monzs moj! CVi je tak, dekaj terbej 
Illeni inolovilo! \eini bob- naj nigdár m pn .! -in jász ni edin- niti. kuk kaj 
bi mi ti viiiron. Nej, nej! naj zgorí bole vszáka spula, vsze preja moja, —  
szamo mi ti osztani!

Z-tem je zsena vsze spuln vküppobrála i vu to zserjávo pécs liicsíla; 
mouzs jo pa obíuo, küsno i tak zahválo szvojoj liibléuoj majoráni, kaj oua 
nede vecs préla, i nyerni nej terbej motovila réditi.

B. BÜTTNER LINA.



mást az utczán, úgy éjfél után 2 óra körül. Az egyik bekoczogtat a kezel- 
levő ablakon, a mire egy nő ijedt arczczal kinéz. „Vnn férje?* kérdi az 
egyik jókedvű nr a meglepett asszonyt. „Igen!* mondja ez nagy szemeket 
meresztve. „Itthon van a férje?* .Itthon van.* „No akkor örüljön a bol
dogságnak, mert sok időbe kerül, inig mi haza nézünk a — feleségeinkhez.*

— V o g lo r  X á iM lo r  hidegkúti korcsnuirost f. deczcmber hó 3-án te
mették el. Béke hotavaira!

1  * * f i » f a v  á ld o z a tn i .  Borzasztó szerencsétlenség történt e hó 
13-án éjjel MisLolczou, ahol minden esztendőben épen úgy megköveteli síi— 
dozatát az ujbor, mint máshol, a hol nem vigyáznak az emberek magukra. 
Kmetty Mihály csizmadia, enuek fia ifj. Kmetty Mihály asztalos és Búcsún 
J. csizmadia elmentek a Polcz szőlőjébe borozgatni. Már épen haza akartak 
menni, midőn egyiknek eszébe jut, hogy a pinezében jó szilvórium van. Ifj. 
Kmetty Mihály le is ment a pinezébe, de ott maradt. A szénsav elszédi- 
tette s halva esett össze. Midón id. Kmetty és Bucsáu utána mentek, ők is 
hasonlóképen jártak. Sót maga Polcz, mikor vendégei elmaradásának oka 
után nézve a pinezébe ment, majdnem életével lakolt s a szerencsére oda 
érkezett egy ismerősük félholtm húzta ki a pinc/.egádorból. Azután lármát 
csapott s a szerencsétleneket kihozták »  gyilkos pinczéből. Képzelhető a 
sújtott családok kétségbeesése a holttestek látása felett! A nép csak úgy 
tolon ott a gyászos házakhoz. Polc/, még most is orvosi kezelés alatt vau 
h Vali remény, hogy életben marad.

—  A  g o r o m b a  fé r j .  ,A férjem roppant goromba ember!- beszéli 
X. asszony barátnőjének. „Hogyan kedvesem ?* .Tegnap oly erősen összepereltünk, 
hogy végre is felkaptam a gyertyatartót és a fejéhez vágtam. Mit gondolsz, 
mit tett ő erre?* „Honnan tudhatnám én azt,?* ,A tükör elé állott a go
romba, nehogy a másik gyertyatartót is hozzávágjam.*

— X c ii i  s za b a d  t á i i r / .o ln i ! Farkasfalva község elöljárósága oly 
rend-letet hozott, hogy Ili éven aluli ifjak tánczczal egybekötött mulat
ságban részt nem vehetnek.

— A z  is k o lá b ó l .  Tanító : Nevezz meg egy pár házi állatot, fiam. 
— Tanuló: A kutya, a macska, a ló. — Tanító: Nagyon helyes. De melyik 
a legkitűnőbb házi állat? — Tanuló: A rántott csirke, tanító ur.

— IV I< ő * l in H l t á i 'ó l  Írják, hogy az ottani kisbirtokosok körében 
gróf Batthyány Zsignioud ő Méltósága egy önsegélyző egylet alakításán fá
radozik. — Az elő -rtekezlet a gróf elnöklete mellett f. évi november hó 
2'J-én tartatott m-g Felső-Leadván, melyből az alapszabályok elkészítésén 
Sinkovieli Dénes, Kovács Mátyás, Háry lápét, Persa Iván. Stáry Ferenc/,, 
Bors Mihály urakból alakított bizottság küldetett ki. Szívből óhajtjuk, hogy 
a nemes gróf közjóra irányúiéi törekvéseit e téren is siker koronázza.

— ISetü í'é ■*. Kovács Mihály f.-lendvai li -ntes és korcsmáros mészár
székének falát ismeretlen tettesek november 29-én virradóra kiásták s on
nan 41 kiló sertéshúst, 4 sonkát és 20 k ló marhahúst elloptak, A csend
őrségi nyomozások eddig eredményre nem vezettek.

A  l i i i i r a ^ z o i i ib a t i  pén/.iigyér.-ég f. hó 3-án éjjel a inartyánczi or
szágúton c/.irkálváu, Zselezeu Mátyás pusóc/.i községbirót dohány csempé
szeten csípte illeg. A lefoglalt dohány felül van a 4 uiniázsáu. Valósziuü, 
hogy kocsi, léi utána rí a szerencse ily meggondolatlan próbálgatásának!

— .4 s p a n y o l király meghalt. A spanyolok ifjú királya X II. Alfons 
ni. nov. hő 2ö-én délelőtt 1() órakor difteritisz ós az eh ez hozzájáruló vér
has következtében, hosszas kínos szenvedés után elhunyt. Férfi utód nél
kül halván el. az örökké zajongó Spanyolország ismét nagy válság előtt áli.

— U é r i i i c in b e i . ik t o r u . r n l  vonat kiépítése érdemében az érdekelt
ségek AIsó-Lend.án uoveaib-r 23-án tartott üléséből felvett jegyzőkönyvet 
lapnak utolsó oldaláu közöljük; biztos forrásból tudathatjuk olvasóinkkal, 
miszerint a készülőben levő kürinenj-csáktornv ti vasat ak ir Alsó-Lendván, 
akár ie-ntiu keresztül vezettessék, a Mará zom!)ittál összekötő szárnyvonal 
mindkét. esetben ki fog építtetni.

- A naillir.i beliig;,.iiiiiiszteriiim mvg'mgodte. hogy a vasme ívei felsőoóii járásban 
fekvő Sulzriegol község jövőre îic/ve 8ó hegy, liorli.ird község Ilnmbli.it, Wiesflee.k köz
ség Hét falu. Oberdorf község Or.Ulás, Willersdorf köz ég Villamos, Sehtniedreitli község 
llatárfő, NVeinlierg község isorbegv; további a kőszegi járásban levő K»g| község iwip- 
fulva, Salmersdo1 f község Salamoniul va, Stei.ibacli község Kó.atak, I.ehenhruiin község 
Letér: ez ir .bbinak ltotbleiieii nevii pusztája pedig Ír ás néven neveztessék. Hol vagyunk 
még mi az óvz -kócz — nió.-z végzett! In lységu •vilikkel ? !

— A muraszombati szolgabiröság a köwtkezó rendeletét bocsátotta ki: Jírásbeli
körjegyző uraknak, az lssj. évi XVII. t. ez. ól. § ;l ulaajiu uzmiiicI ipurhatoságilug el
rendeltetik. miszerint, a járás területén a in ’■; z ir ■*'»'; és siló; (p-kek) különböző bús és 
kenyér nemüü (s tarvas, zsemle, e:tp», kény'•:•) ni *! v sz’rii'i árát üzlet helyiségük hom
lokzatán Tiiindenki által látható iiel. -a kil'ü'gesz.ei.'.ő tahi ín f. évi deezember 15-től 
fogva mindenkor ki!üntettessék: egyidejűleg ez-n és az esetleg váliozható árak Mara
szomba-bán a szolgain ráság, egyéb helyen p alig a io-lyi hatóságnál esetről esetre beje
lentessenek. Kz.-n szabályzat b>- nem tartása mint ipái lityi kihágás fog büntettetni. Jelen 
rendelet községekben szok.i-os módon közzé teendő, a sütőkkel és mé-zárosokkal elismer
vény mellett közlendő Kgyut al ellenőrzés és a kihágások feljelenlése végett a mnra- 
zsoinbati és felsö-lendvai escndórórsparanoMiokságokkal közölni rendeltetik. Muraszombat, 
1835. november 8-án. Hullák P ongrácz, szbirö.

— A pozsoii)-szombathelyi vasútra az előmunkálati engedélyt a közlekedésügyi 
UMiii-zter megadta a kérelmező törvényhatóságiknak, minek következtében a nyomjelzési 
munkálatokra pályázatot hirdettek, s a versenytárgyalást decz. bú l'.t-én Pozsonyban tart
ják meg, a hol ugyanakkor a végrehajtó bizottság tagjai is összeülnek tanácskozásra.

■— l ' í  la jr . Bdg i r  Ferencz főhadnagy szerkesztése alatt Budapesten 
folyó évi di ezen;bei- lní elején „Katonai Lapok* c/.itn alatt politikai jellegit 
katonai szaklap jelent meg, melynek munkatársai a legnevezetesebb bel
es külföldi katonai írók lesznek. A lap hetenként egyszer l ' j —2 ivén jele
nik meg és in nicsuk a hivatásszerű s a szabadságolt állományú katonának, 
bantui a nagy közönségnek is van szánva, minél fogva az népszerű hangon 
lesz írva. i\jánljuk ez uj vállalatot az érdeklődők figy»-lméhe.

— A z  ö * z i  v e t é s e k  kifagyása ellen tehet-e a vetésnél valamit a 
gazda? Ig.iz ugyan, hogy a vetés alá tüstént szántás után a talajt G—H na
pig niogiil'-p dili hagyni s ezután bevetni, i g -u szakszerű, helyes és üdvös 
eljárás, mivel a növény apró csira gyökörkéi a megiilepedés által megtöinö- 
rödült lal.-<jban könnyebben jöuuek földrészecskékkel erintkesésbe s igy táp- i 
lálékhoz. —  inig a meg nem ülepedett, ritkább talajban azt el nem érhetik I 
S nz ilyen talajban vetett magnak a talajiilepedés következtében történt ! 
mozgás által csira gyökeikéi előbbi helyeikről meginozdittatnak, megzavar- j 
tatnak s a eórb.ui levő növáuykék vegetatiója is megzavartunk — azonban j 
az ülepedés s ezután a vetés s a talaj erős behengerezése is ősszel —  a ; 
kifagyás ellen ui-m használ, mert bármily leülepedett s bármily mérvben I 
lehengerezett is őszszel a talaj, a tavaszi fagyok állal könny n, minden ne- j 
h'-zség nélkül, felhuzatik a ti laj s ez/.el f.dlr.izatu ik a növény gyökerei is. j 
(Megfagyott víz a legkeményebb, legerősebb zsiklákat is képes szétrepesz- | 
feni.) Haliéin a kifagyás ellen nagyinérvben védekezünk a szántás-vetési | 
munkálatnál; a) ha a túl nedves talajból a nedvességet eltávolítjuk s a | 
nedvessé 'ben szenvedő talajon már a vetés előtt, meg vetéskor vízlevezető 
barázdákat csinálunk, b) lía  mélyen szálltunk, hogy őszi vetéseink melyen 
begyökerezhetnek s igy a fagy által a talaj felszínére könny* n fel nem lin- 
zaíiiatr.ak s hogy a mélyen felporhaiiyitott. talajban a nedvesség (légköri 
lecsapódó-) könnyebben elosznllws-ek. mini a sekelyen ielporliauyitoH talaj
ban. c) Ha korán vetünk, hogy őszi Vetéseink, Iniza, kivált a rozs. még ősz- 
szcl jó  mélyen begyökeresed Lessenek a talajba, mert a melyen begvökerod- 
zett s gazdag gyökérzettel bíró őszi vetés a tavaszi fagy által nem könnyen

zse uaprej szprávlani szmrtni gvant szó tüili odnoszli, — zdaj sze sztára 
zsenszka touzsi, ka ona pouleg tóga dela zdaj mrejti nemre.

O i’s/mIc s Iío  v ö p o i iz iá v ia u y c  boude pá 18S*>. leta Bukovinii 
wsernovicz válási, na stero vödávanye s/o sztroski zse v-ruc-un zéti.

l i n k  i io r i  iio ia s k u á n r . Edén nemski kmet z-zsenov v-Berüu 
(preizoszki prejdjen varas) nakáno na zselezuiczi od pelati: v-szebov szta tüdi 
szvojo málo dejte méla, i ka za nyí nebi foriugo plácsula, s/.t.i ga vu ed- 
noj kosari szebov v-kola zalá. Tá kosara ali pa krblacsa je v-kolaj nepri- 

j licsna bila, i zatoga volo je jo szprivájecz zseleznicze (Condukteur) z-koul 
! v/.<‘0 ino vö med portéko tón je med kiste ino driigo blágo posztavo. Blitzi 

Berlina sze v-mnteri materszka libé/en z-bidi. i z-velkoin s/.tráhom i z-jo- 
csoui ovim podiiikom ovádi, ka je v-kosari nyéno dejte, stero more bidti zse 
sze zndiisilo. Podueczki tou delo na prvoj stác/.iji vcsas/.i s/.prevojniki zse- 
lezmcze na glász dájo, ki dejte tüdi hitro tani vö v-zeme, prouti sztarisoni 
pa to/.sbou notri dá na tou gledoucs, ka s/.o drűzstvo zseleznicze stcla zuoriti.

— V - T o r o i i t á l  v ó rm e g .v ő v i  v-Szárcsi i N.-Toráki szó edno bando 
uajsli. stern je hamisne banké rédila.—  Buule gláva je Milos Prúka z-Ver- 
secza. \ -Szárcsi sztojécse, pri sterou szó 22 falatov petdeszetnekov hamisáé 
banké najsü. Za goruajdeuyé pajdásov, od steri szta szaino dvá escse na 
rouke prislai vizsgálat Polliit Stevau kr. birouv pelajo.

— S zrccsn a  z s en a . Dvá mládiva ozsenyeniva sze dobro na szlá- 
nyata na czeszti po pou uoucsi okouli dvej vör. Ed*m notri szklouczka pri 
ednoj okai, na stero edua zsenszka zoszagauin obrázon vö poglédne. „Májo 
mozsá ?* píta eden tón zsenszko. — „Mám!* právi iá zsenszka. — „Jeli jo 
monzs domá ?“ —  „Domá je.“ —  „No te sze náj veszelijo oblázscnsztvi, 
záto ka de tou escse dugó, ka mi donion prídeiuo k-nasin zsenaj.*

— V c l i k a  u i 's z m 's a  sze zgodíla v-Miskolczi etoga niészccza 13- 
ga duéva gde rávno tak, kak na driigom illeszti novo víuo, esi ne, pázijo 
ncszrecso prineszé. —  Kmetty Mihály csizinár, nyagov szia i Buczán csiz- 
már szó v-polc/.ovo kiejt goriczau síi. Zse szó domou steli idti, da je ed- 
uomi v-pamet prislo, ka v-pivnicza dobra s/.livojcza jeszte. Kmetty Mihálya 
szin je dőli sou v-pivuiczo i je tan ouszto. — Nouvoga vítia sztpár ga dőli 
vrgo i je mrtev oszto. Da je ocsa za szinou sou, z-Bncsánon, ravno szta tak 
obhodila, ali szán Polz, da za zvin vpivniczo sou, je szkoro tan sznirfc najso, 
i ueszrecso je edeu szpoznanecz tá priso, steri ga sze pou mertvoga zpivnicze 
vö vlejko. Te je lármo delo i sze te öve neszrecsue tüdi vözvlácaili. Liisztvo 
sze trno trüczalo k-toj neszrecsnoj hizsi. Polcza itak vrácsije i sze komaj

. trolista, ka v-zsi jtki ösztöne.
— fr -zo b ia n s z lii m o n zs . Moj monzs je prerecs grobiauszki cslo- 

vik, právi eden zsena priáteliczi. — Kak, lübléua moja? —  Veseraj szva 
szó tak prevecs szvadila, ka szem zgrábila poszvecsenyek i na glávo szem 
ga vdárila. Ka stimas,ka mi je na Ion vcsino ? — Odkod bi jász tou zuála?
—  Té grobian szi je pred gledalo sztoupo, naj ga r;zamo z-driigim poszvecs- 
nyekom ne dotekuem.

— \es/.m i |>lós/,ati! Farkasíalva obcsiua je rendelüvanye vödála, 
ka mladénczi pod ló  lejt sztaroszti vu szpleszoiu vküpprikapcsonom mulat- 
sági nesziliejo tao zéti.

—  M k o ii lu lk  ednoga solára píta, ka uáj nyerni uisterne bizsué 
sztvári, povi*j: — Pesz, macska ino kony, odgovorí te solár. — Skolnik: 
Dobro je, liki zdaj mi ma povej, stera sztvár je nájbole bougsa? — Odgo- 
vor od solára: Yö szpecseni píscseuczi szó náj bongsi.

— J e l i  j e  j » r i  je s a e iiN x k o j N xe já ili i  mogoucse vérti kaj vcsi- 
níti prouti lomi, naj in ráz szeitvi ne skoudi? Isztina je tuti, ka k-szcjáuyi 
je dobro, zeinlou taki za orányein od G do 8 duí uiliáti, naj sze v-tézsi i 
tak sa tűim poszeijati je jáko dobro i tanácsuo; ár nárászov drovni klícz 
korenyé vn v-tezsenoj zemli le/.sej pride naptini k-zemli, od stere sze taki 
otávla, kak pa ou nej v-tezsenoj rejtkaj zemli, vu steroj sze poszeijanoga 
zrna klicza po tezsouyi zemlé z-s/.voj.-ga prvoga mes/.ta vö gyeuo i tak vu 
otávlanyi zas/.távla. — N<-go vt-zseuye zemlé i za teim bodoticse szeijanyo 
ino zemlé mocsno dőli villanyé v-jeszéu, prouti skodlivoszli niraza neliaszni 
ár kaksté jo vtezsena i kasté je dőli zválána zemla v-jeszén szprotolejsnyi, 
mraz jo  bre/.i zsmetnoszti jáko lejko gori potégoe í szteiin navkiüp gori po- 
tégue i s/.t 'im navkiip gori potégne tüdi korenyé nárasyov (ár je z-mrzs- 
nyena voda prilicsno to náj mocsnejpecsíno so rázprascsiti). —  Nego prouti 
mrazi sze jo nájbole mogoucse bráriti ]>o szkibnoin obdelávanyi oráuya 
szójáulvi, kakti: a) esi vu jáko mokroj zemli inokrino vkraj szprávlanio i 
zemlon o»l mokrino zsé pred szeijanyom i vu szeijanyi po — na té czio 
vrejznni —  brázdaj obránimo. b) esi globoko orjéino, ka sze jesienszka 
szeitva naj globoko vkornijo i tak j«* mraz jáko hitro gór nemre potéguoti; 
tüdi zglobse gór z-oráne i dobro szprávlene zemlé mokrina prvle razíde kak 
pa po piitvoni z-oráne. c) (!si rano s/.eijamo, ka naj sze nám jeszenszka 
s/.eitva, psenic/.a, poszebuo pa z-óto zse v-jeszén dobro vn zemlon vkornijo, 
ár globoko vkornása i inocsnoga koránya jeszenszka szeitva protolejsnyi 
mraz nemre tak jáko gór potéguoti. Vszegavejcs je potreibuo tou pri zsiti 
uaj rano bode pos/.eijano ár sze tou szeitvo vszigdár uavékse v-jes/.éu vkor- 
nij i okrejpi. d) Csi za pseniczo i za zsito zeinlou ne vesiniino jáko rájo 
pod szeijanye, nego od zgoraj málo —  kak peszuicza velko — griidarje ni- 
liárao (tak jeszenszko szeijanye zsmetuim válekom ne poválamo). —  Al- na 
s/.protolje po vecsféle mrazi i otáplanyi sze té grüdicze razpüs/.tijo i tak 
razpíiscseua zemla na gór potégnyeno korenyé szpádtie i tou kaksi pokrije 
i obráni cd vöposzejnyena ali mraza. e) Csi ua réd — z-szejanya masinom
— szejumo, ár té zsit*» l 1», pseniczo pa na 2 prszta globoko i ednáko vu 
zemlon szprávimo, st' ro té náraszi náj bole liiltijo i tak s/e tüdi ednáko 
vkornijo; esi pa vu jáko globoko ali jáko plitvo zemlon pridejo, ali czilou 
od zgoraj osztánejo (stero sze pri z-rokouv szeijanyi i z-bránov vlácsenyi 
gödi) szlabo giugavo korenyé prouti mrazi obranyeiio nemre biti. Eta bi 
bila ona csiuejnyn, stera bi pri oradvi i szejádvi zdrzseua jeszenszka szeitva 
prouti mrazi obrauiti mogla. Zvöu éti prouli mrazi szó escse ela haszuovita: 
1. jeszenszko szeijanye v-jeszéu gori szcsiszfiti; 2. na s/protoljc zsmetuim 
glatkim valékoiu po mrazi gori potégnyeno zemlon uazáj potézsi i doszta 
koreuyá sze zemlonv /.akiije.

— M íig.li'iac’i te m e lé * » . Nevezetes törvényt hoztak Bázelben, a nu-ly 
szerint a kanton és város nagy tanácsa törvényileg kimondta, hogy minden 
lakos ingyen temettetik el. Nagy j«deutőségü törvény ez, s hivatva van 
társadalmi mozgalomnak megvetni alapját. Minden halott ingyenes temeté
sével minden te aetés egyformává válik. Es ez a fői los, mert megszünteti 
a hivalkodást a kegyeletben. Nem fogja „szégyenleni* a szegényebb sorsú, 
ha övéit nem hat lovas kocsin viszik ki ebből a biuságos siraloinvölgyból.

— A zsidó auya’iöuyvek remleaése tárgyúban a vall s- és közoktatásügyi minisz
ter rendeletét adott ki, mely sz -riat újévtől kezdve a zsidó anyaltönyvck a jováhagvoit 
szabályrendelet sz-rint a megszabott kimutatás nyomán vezetendök. Az anyakönyvi kerü
letek székhelyei lesznek a megyében: Szombaibely, Kőszeg, Holioncz, Sárvár. Ivis-C'zell, 
Jánosliáza. Vasvár, Körmi'ml, Muraszombat, Szi.-Gotthárd, Német-l jvár és Város-Szalónak.

A magyar nyugati vasút igazgatóságától kaptuk e sorokat: Van szerencsénk 
becses tudomására liozni. miszerint a 8 '.••ebiíban ápolt sebesülteknek szánt kegyelet-ado
mányok (<le|mi szerek, italok, ruha- és tVli menni •;.) részére, müvek mint gyors, vagy te- 
lier.inik a „belgrádi szerb vöröskereszt egylet", illetőleg ó Felségé a szerbiai királyné 
elnöklete alatt létesült „szerbiai nők bízottinínya itelgrádbau “ czimu alatt saját állomá
sainkon feladatnak, vagy más vasutaknál vonalainkon átmennek, rovatolás utján a normá
lis dijak ■>.)"„ mérséklését — saját vonalainkat illetőleg -- engedélyeztük.



rzivatik fel (különösen előnyös a korai vetés a rozsnál, mely növény tul- 
nyomólag csak őszszel gyökeresedik s bokrosodik meg), d) Ha a búza- es 
rozstalajt nem túlságosan porkanyitjuk meg vetés alá, de annak felszínén 
apró rögecseket — tojás nagyságtól kisököluyi nagyságúig — hagyunk (te
hát őszszel őszi vetéseinket nehéz hengerrel nem hengerezzük), mert a ta
vaszkor beállt váltakozó fagy és olvadás folytán a rögecsek szétmállauak S 
a szétmálás következtében a növények felhúzott gyökereire omlanak s azo
kat földtakaróval —  vízben könnyen oldható növénytáppal — látjuk el és 
a növényeket az elszáradástól, illetőleg a kifagyástól óvja meg. e) Ha 
8orban-vetőgéppel vetünk: mert ekkor a rozst egy és fél, a búzát két hü- 
velknyi, a növény természetének legjobban megfelelő mélységre s egyenle
tes mélyen tesszük le a talajba, s egyformán jól begyökeresedhetnek, 
mig ellenben a tulmélyen vagy tulsekélyen a talajba került vagy annak 
felszínén maradt vetőmagvakból (mert az a szórva-vetésnél s a boronálás 
által történik) csenevész vékony gyökérzetíi növények (melyek a kifagyás
nak ellenállni nem képesek) nem állhatnak elő. Ezek volnának azon eljárá
sok, melyet a szántás-vetési munkálatnál az őszi vetések kifagyása ellen 
sikerrel alkalmazhatók. Ezenfelül a vetések kifagyása ellen hasznos .eljá
rás: 1-ször az őszi vetések feltöltögetése őszszel, kivált a repczéé (mely el
járás mellett az őszi repczét biztosan és szép haszonnal termelhetni). 2 -szor. 
Tavaszszal nehéz, sima hengerrel a fagy által felduzzasztott talaj meglien- 
gerezése, mely műtét által a fagy álatal felhozott talaj ezzel a  ̂felhúzott 
növénygyökerek is a talajba vissza benyomatnak és sok gyökér földtakaró
val láttatik el.

— UJ tá v írd a . Az országos költségvetés szerint Kőszeget és Sop
ront Alsó-Pulya, Nagy-Barom és Nyék érintésével összekötik.

J e g y z ő k ő n j 'v .
Felvéve Alsó-Lendván 18a5. évi november 23-én a vidékbeli érdekeltségnek a Körmendet 
Csáktornyával Alsó-Lendván, esetleg Lentin át összekötő helyi vasút létesítése tárgyában 

tartott értekezlete alkalmával.
Jelen voltak : Zalamegye alispánján és Burger Pál, a nyugati vasút főfelügyelőjén 

kivttl az érdekelt községek birtokosai és elöljárói.
Elnökié megyei alispán ur a nagy számmal megjelent érdekeltség előtt a tervbe 

vett 8 Csáktornyát Körmenddel összekötő helyi vasút fontosságát élénk színekkel vázol
ván, előadja, miképp ezen ügyben folyó évi november hó 12-én Zal a-Egerszcgen egy 
szükebb körű értekezlet Í9 tartatott, melynek foiyamánya a mai nagy értekezlet.

Előadja továbbá, miképp az előmunkálatok már megejtetvén, a Iajt-mérés alkal
mával két irány jelöltetett k i: és pedig egyik Alsó-Lendván—Mura-Szerdahelyen át, a 
másik Lentin, Lendvaujfalun és Podturenen át.

Végre előadja, miképp a folyó évi november 12-én megtartott szükebb köri! érte
kezlet abban állapodott meg, hogy mindkét irányban bizottságok küldessenek ki, melyek
nek feladatuk legyen mindenik irány mellett a mozgalmat megindítani, érdekeltségi kört 
alakítani, s oda hatni, hogy a vasút építéséhez megkívántaié összeget építési anyagok, 
terület átertgedése s törzs-részvényesek jegyzése által beszereztessék ; ajánlja ennek foly
tán, hogy az értekezlet mindezeket, mint a leggyakorlatibb eszközöket elfogadja s elfo
gadás esetében úgy ezen bizottságokat, valamim az ügy vezetésére mulliatlanul szüksé
ges végrehajtó bizottságot válaszíza meg.

Megyei alispán urnák az értekezlet tetszésével találkozó fennti indítványai, miután 
dr. Friedmann Hernát az esetleges tinánczirozásról és ezen vasúti összeköttetésnek köz
érdekű fontosságáról, — dr. Hajós Mihály pedig az érdekeltség által elvállalandó üsz- 
szegnek számszerinti meghatározásáról, s a javaslatba hozott módozatok helyességéről 
szólották — egyhangúlag elfogadtatván, megválas/tattak a következő bizottságok :

Ügyvezető bizottság: Elnök: Zichy István. Tagok: Bubis Zsigmond, ltivalt Adolf, 
Klcment Lipót, Burger Pál, Lenek Ödön, Lenek Mór, Hajós Mihály, Molnár Klek, Bekkor 
Antal, dr. 1 ricdmanu B un át, Ilolfmami János, Ilruska Nándor, Koczeth Mátyás és Yla- 
sits Nándor.

Szervező bizottság: a) Németfalutól Alsó-Lendván át: Lenek Ödön, Isoó Ferencz, 
Hajós Mihály, Lendvai Mátyá=, Zárjcczky Vincze, Kelcz Gyula, Hotfmann János, Gálos 
Pál, dr. Berger Ignáez, Molnár Pál, Kováts János és dr. Friedmann Bernát.

b) Németfalutól Lentin át: Lénk Mór, Klcment Lipót, Árvav István, Balaton Jó
zsef, Haji s Gyula, Ilruska Nándor, Vizmathy József, Dauy József, Vidos László, Alayer 
Gyula és Horváth Győző.

ej Muraközre: Yrána Frigyes, Szmodits Klek, Molnár Elek és Oszterhuber László.
d) Zala-Lövőtől Kcrka-Xémctfaiuig : Cstttor János, Tassy Imre, Baboss Ármin, Bek- 

ker Antal, Bal >gh Emil, Kiss János, Baka Boldizsár, Soós Kálmán és Albert Miklós.
Ezek után Burger Pál ur, a magyar-nyugati vasutak főfelügyelője ismerteti az elő

munkálatot és pedig úgy a Körmend-csáktornyai vonatnak Lendva- valamint Lenti felé 
tervezett irányaira vonatkozókat, nem különben ugyanannak a Muraszombatot ezen vo
nallal összekötő részét is.

Az érdekeltség rendkívüli figyelemmel hallgatta végig Burger Pál ur előadását, 
mely szerint a fővonal, Körmend-Csáktornya alapmunkálata tekintettel, ezen vonalnak köz
érdekű fontosságára, már a tervezetben az első osztályú vasutak számára előirt módon 
terveztetett azért, hogy első osztálya vasuttá kevesebb költséggel átalakítható legyen.

Tudomásul vette az érdekeltség, miképp a fővonalnak Kürmeud-Csáktornya-Leutiu 
át leendő vezetése 131) ezer forinttal kerül többe.

Tudomásul vette, miképp az érdekeltség által fedezendő költségrész 7UO.OOO fo
rintot tesz.

A bizottságok fennti módon történt megalakítása, s a Burger Pál ur által elő
adottak tudomásul vétele után elhatároztatott, hogy a szervező-bizottságok magukat annyi 
taggal egészíthetik ki, a hányat szükségesnek tartanak.

Zalamegye alispánja ezután a megválasztott bizottságok működési körét megjelölve, 
felhívja azokat a megalakulás és tevékenységre; maga részéről biztosítja az érdekeltséget, 
hogy valamint eddig, úgy ezután is megteszi mindazt, a mit hivatalos hatáskörében a 
megye és ezen vidék jogos anyagi érdekeinek előmozdítására megtehet.

Az érdekeltség alispán urnák eme nyilatkozatáért hálás köszönetét mondott.
Elhatároztatott még, miképp az ügyvezető bizottság Zala-megye törvényhatósági bi

zottságának az 1880. évi XXXI. törvény 10. §-a alapján segélyért folyamodjék.
Ezzel az értekezlet véget ért.
A jegyzőkönyv bezáratott és aláíratott. Kmf.

Szerkesztői üzenetek
íg y  valakinek Puezincson. Ha levéllel tisztel meg, úgy tessék azt. alá is írni. — 

Ha másnak nem, de nekünk tudnunk kell a csikk szerzőjét. — Flis/.ár I. T.-K eresz túr. 
Köhler zongora-iskoláját legjobban ajánlhatom. Ára4— 5 Irt. Kapható Táborszky és Parscli 
zeneinükereskedésében Budapesten. — - Zs. I. urnák Szülnek. Köszönjük. Csak rajta! 
máskor is kopogtasson he! — A lenyomatok ügyében intézkedtünk. — Több fordítónak. 
Kérjük a kiküldött czikkek fordításának beküldését, öli 0 !  Az idő eljár! — Martyáuczi. 
Köszönet! Tett ígéretét tudomásul vettük.
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Heti -naptár
1885. évi deezember lió G-tőI deezeinber hó LJ-ik napjáig.

Katholikus
Hét napjai j; és protestáns nap- I d ő j á r á s Hold fényváltozásai

V a sá rn a p
Hétfő
Kedd
Szerda
Csütörtök
Péntek
Szombat

(>; 19 2  I d v .  Miki. 
7! Ambrus
8 B . assz. fog .
9 Leokádia 

10! Juditba
; 11 j Damascus 
12|| Maxenc

Ujholü 2 Jra 33  pk 
délután 

változó idő, 
reggel hideg, 

uappul enyhe és 
borult

végre havazás

Ujhold 6 -án 

2 óra 33 pk. délután.

Hirtlctések.

Karácsonyi- és újévi ajándékok!
Alkalmas

karácsonyi- és újévi a jándékokul
ajánlom t. ez. vevőimnek a következő csikkeket az alábbi olcsó árakon :

Arany és ezüst férfi- és női órák és órnlánrzok, arany fülbevalók és gyűrűk 1 frt 
50 krtól fölfelé. Arany keresztek, medalHonok, karpereczek, kézelő-, iuggombok és nyak
kendő-tűk 2 frt 50 krtól fölfelé. Gyémánt függök és gyűrűk, arany nyak-ékek és fel- 
szerelvények nők részére. Ezüst gyiiszük. kanalak és evőeszközök.

Bátorkodom egyúttal t. vevőim figyelmét felhívni inga- és faliórák, varrógépek, 
cliina-eziist evőeszközök és kanalak, úgy mindennemű asztali készülékekből álló nagy 
rakt&ramra és kérem, becses rendeléseivel szerencséltetni, melynek pontos kiviteléért ke
zességet vállalok.
(80.5—2) Teljes tisztelettel P o s t l  J ü l l O S ,  órás Muraszombatban.

Karácsonyi- és újévi ajándékok!

Felhívás
a 4. l'öldiiii'lokeseEilaoz!!!

Eladom a Salamoné* (Tótság) legszebb helyéit 
fekvő birtokom at feltűnő olcsó áron, azonnal 
és pedig egy hónapon belül sokkal olcsóbban 
mint azontúl.

Szintugy van Tissinán eladó szép épület-, 
tető- és gerendafám , valamennyi a lialbeu- 
raini erdőségből. (78. s—s>

Ugyanott 22 star'in o lto tt mészszel is 
rendelkezem, amelyet szintén olc-ón riadok.

Tudakozódhatni a tulajdonos M attiow sk i 
regedei vegyeskereskedésébtis a „Mercur“-boz, 
a mely üzlet is kívánatra bérbe vehető.
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Mária-czelli gyomorcseppek,
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán
tál mai ellen, és felülmnlhatlan az étvágyhiány, 
gyomorgyengeség, rósz sziigu lehellet, szelek, sa- 1 
vanyu felböfögés, kólika, gyomorhunit, gyomor
égés, hngykó-képződés, túlságos nyál ka-képződés, 
sárgaság, undor és káuyás, főfájás (ha az a gyo
morból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo- 
mórnak túl terheltsége étel és ital által, giliszta. ^  
ép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres háu- A

E gy  üvegcse ára használati uta- 5  
____  sitással együ tt 35 kr. J

Ivó.ponti szétkrddési rak tiír nagyban és kicsinyben:

|  Bit A D Y  K Á B Ó L  Y  g
„ a z  ő r a n g y a l 5 a « z “  czimzett gyógyszertárában l i r e in z ie rb e n , A

^  Morvaországban. a ,
w  Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,*
41  valamint az ország minden gyógyszertárában. ' (45. 52-29) A
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ea .4 '3a gí i i  a  bs 4  s . <81- 2>
A muraszombati 191. számit legjobb karban levő ház. 4 utcíaiszoba, 2 

takarék! fizhelylyel ellátott konyha
tartozóiag egy magámilló udvári lakás, szoba, konyha és kamra, úgy
szükséges ml varrész, 10 évi idő artam alatt tiz* telid* 45ÓO frfért, —  továbbá
mellette u 1 19. s/áliiu. szintén ií állapotban lévő és 3 szoba, konyha, kamra
és pinezéből álló ház, istálló, II Igy pajta, 4 disz ii óid és hozzá tartozóiag egy
luug.mulló és 2 szoba, konyha és éhskumr ., kony iákért és udvarból álló
fekvöség színien 10 évi rész le ti klien Űzetem ő 260Ö frtuyi összegért szabad
kézből eladó.

Tudakozódhatni !£:(<!!«.o h l  MülaAljr lakásán Muraszombalban.

Nvomatott tinin Lauin Márk könyvnyomdájában Muraszombatban.
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